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Abstract 

This document introduces two sets of audio recordings of language data in Enggano, a language 

spoken off the southwestern coast of Sumatra in Indonesia, that were collected during research 

for an MA thesis project on Enggano phonology and phonetics (Yoder 2011). The first set of 

recordings represents a 689-word list of all the words recorded during the research. The second 

set is seventy-two words that were recorded in sentence frames for acoustic study of the vowels, 

consonants and vocoid sequences in Enggano. Each word has thirty tokens: five each by six 

speakers. The data in this collection is to be used following the Creative Commons "Attribution-

Noncommercial-Share Alike" license. 

1. Introduction 

This document provides background and introductory information to the accompanying audio recordings 

of Enggano words. This introductory section identifies the language community, lists some relevant 

previous research, and introduces the research project as a whole. Section 2 discusses research 

methodology that was used in eliciting and recording data on the field and technical specifications on the 

recordings. Section 3 discusses details about how the recordings are organized and how to find audio 

recordings. Section 4 discusses terms of use, while section 4 acknowledges the people involved in the 

research project. 

1.1 The language community 

The Enggano [ISO 639-3 code eno] language is an isolate spoken by about 1,500 people in Indonesia 

(Lewis 2009). It is spoken only on the island of Enggano, which is about 80 miles (125 km) off the 

southwestern coast of Sumatra, Indonesia, in the Indian Ocean. The island of Enggano is the 

southernmost of the Barrier Islands that extend along the western coast of Sumatra.  

Figure 1 shows a map of Indonesia, with an arrow marking Enggano. 



Figure 1. Enggano island in Indonesia
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Enggano is linguistically and geographically isolated from surrounding language groups. Various 

attempts at classification have been made. These begin with Dyen’s lexicostatistical analysis of 

Austronesian wordlists (1965). Dyen’s analysis puts Enggano’s highest percentage of shared vocabulary 

at 11% with Murut, a language of Borneo. While the lexicostatistical method is not generally considered 

valid for determining language relationships, Enggano’s extraordinarily low percentage of shared 

vocabulary still shows that it is not closely related to any of the surrounding languages. The comparative 

work with the most thorough discussion of Enggano is Nothofer’s article on the Sumatran Barrier Islands 

languages (1986). Nothofer provides quantitative evidence for subgrouping Sichule (Sikule), Nias, 

Mentawai, and Simalur (Simeulue). Enggano, however, is included only as a possible member of the 

subgroup because it is so deviant from the other languages in the Barrier Islands. 

Other authors take widely differing approaches to Enggano’s classification. Mahdi (1986) groups all 

Austronesian languages in Western and Eastern subgroups, with most of the Barrier Islands languages in 

the Western subgroup and Enggano in the Eastern subgroup. Capell (1982) takes a cautious approach, 

classifying Enggano as a non-Austronesian isolate. He concludes, “Enggano does not in fact belong to the 

[Proto-Austronesian] group” (p. 4). The Ethnologue summarizes the lack of consensus on Enggano’s 

classification: “Not closely related to other languages. Not conclusively established as an Austronesian 

language, rather than an isolate with Austronesian loans.” 

1.2 Previous work in the language 

The first and only major linguistic analysis of Enggano was conducted by German linguist Hans Kähler in 

1937. The results of this research include a published grammar (1940), dictionary (1987), and texts (1955; 

1961; 1973; 1975). Kähler’s grammar and dictionary are the sources for most typological and 

comparative work on Enggano. While the grammar and dictionary are both extensive, the only mention of 

                                                 
1
 Accessed on the Internet at https://www.cia.gov/library/publications/the-world-

factbook/maps/maptemplate_id.html. I added the marker for Enggano island. 

https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/maps/maptemplate_id.html
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/maps/maptemplate_id.html


phonology in either one is a list of consonant and vowel phonemes and a short paragraph describing some 

basic features. The list of phonemes in the dictionary does not agree with the one in the grammar, and 

some of the dictionary’s transcriptions are inconsistent. The font used in the publication causes poor 

legibility for some words. Prentice (1989), among others, questions the accuracy of the transcriptions.  

The only literature that discusses Enggano phonology is Kähler’s grammar and dictionary, along with 

Nothofer’s more recent paper on loanwords in Enggano, which has a list of phonemes (Nothofer 1992).  

There are three other studies discussing other aspects of the Enggano language. Nothofer (1992) lists 

sound changes that occurred in the adaptation of loanwords from Malay/Indonesian and Minangkabau 

into Enggano. Schmidt (1988) discusses the sound changes that occurred in Enggano over the past fifty 

years. Enggano is undergoing rapid change under influence from Malay and Indonesian in its grammar, 

lexicon, phonology and domains of use. A very recent study of bilingualism patterns among the Enggano 

people by Simanjuntak (2009) shows that Enggano is still a vital language used in conjunction with 

Standard Indonesian for daily life. Simanjuntak states that attitudes toward both Enggano and Indonesian 

are positive.  

1.3 The need for documentation 

I undertook this research because there had been no previous research dedicated to Enggano phonology 

and phonetics. There are no other known recordings of Enggano language data in the world, and so it is 

important that these be preserved, both for the sake of the Enggano language community and for the 

interests of the linguistic community. 

2. Methodology 

I recorded the data in this set during field research for my MA thesis (Yoder 2011) in April 2010. The 

goal of my thesis research was a description of Enggano phonology and phonetics that would be of 

typological interest and useful for language development. I focused particularly on vocoids and vocoid 

sequences. In order to do this, I focused first on the phonological system as a whole and recorded a list of 

about 700 words representing as broad a range of phonological phenomena as possible.  

Second, I focused on the phonetic characteristics of vowels and vocoid sequences, which are abundant in 

Enggano. To do this, I recorded selected segments and vocoid in frames. My goal was to record one 

instance of every attested segment and vocoid sequence in the language. I recorded at least one instance 

of every segment and most of the vocoid sequences, but was not able to record a few of the sequences 

because later analysis proved that I had recorded some sequences twice and had missed some others. 

To collect data, I traveled to Enggano Island and stayed in the village of Meok for two weeks. All 

recordings were done with residents of Meok village. A total of six men and two women, all from the 

village of Meok, participated in the research. All had spent most of their lives in Meok. All were initially 

thought to be first-language Enggano speakers, although I learned later that one of the women had learned 

Indonesian as her first language and had learned Enggano while in elementary school. Data contributed 

by this speaker was not removed from the database since everyone agreed that she spoke Enggano no 

differently from anyone else, and had been fluent for a very long time. 



2.1 Procedures for the 689-word list 

Each vowel was to be elicited in initial, stressed, and post-stress environments. These parameters were set 

up with the assumption that, as per Kähler, stress was penultimate and there were no syllable codas. When 

it became evident that stress was final, elicitation for the post-stress position was discontinued. Since 

word-initial syllable onsets are mandatory, elicitation for vowel-initial words was discontinued as well. 

The word positions for vowel elicitation are shown in (1). 

(1) Three word positions for vowel elicitation (Example vowel: [a]) 

Pre-stress  / tahaʔ/  [tah.aʔ] 2 ‘write’ 

Final closed syllable /poraʔ/  [po.raʔ]  ‘split’ 

Final open syllable / kitaha / [ki.ta.ha] ‘centipede’ 

It also became evident during elicitation that there were many syllable codas in the language, including 

word-internal codas. This created the possibility of medial consonant sequences across syllable 

boundaries. Medial consonant sequences are common. Elicitation focused on consonant sequences was 

therefore not necessary since there were many examples of the sequences in words elicited for other 

purposes. 

Examples of each vocoid sequence
3
 were elicited as well. The goal was to obtain at least five examples of 

all possible combinations, excluding homorganic sequences. The surrounding environment was not 

specified as it was for consonants and vowels. Speakers could only think of one or two examples of some 

of the rarer sequences, especially the nasal and nasalized sequences. 

The speakers worked in small groups. Together they filled out paper forms that listed a segment, a 

specific environment, and ten blank example spaces for examples. The speakers worked in small groups 

to fill out the forms. One group member was informally assigned as the transcriber. Standard Indonesian 

orthography was used for transcription, with the addition of the apostrophe     for glottal stop, schwa     

for both central vowels, and tilde (e.g.    ) for vowel nasalization.  

As lists of words were completed, all data was checked and reviewed with one of the speakers, and then 

entered into a FieldWorks database.
4
 When all of the lists were complete and entered into the database, 

one of the speakers made an audio recording of the whole database.  

Most Enggano verbs and adjectives have affixation. These words were included in the basic database, 

while other complex and compound words were excluded. In the analysis, care was taken to ensure all 

phenomena are attested within morphemes and not only across morpheme boundaries. In verbs with 

affixation, it is not clear what form of the verb is represented with the different affixed forms. 

Determining this would require a morphological analysis, which was impossible due to time constraints. 
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 This analysis of glottal consonant syllabification is necessary for the analysis of vocoid sequence syllabification 

presented in my thesis. I assume that there is no articulatory or perceptual difference between glottal consonant 

as coda (e.g.  bah.a  ʔ] and onset (e.g.  ba.ha  ʔ]). These syllabification marks are part of my analysis rather than 

a reflection of actual articulation. 
3
 I use the term vocoid sequence to denote a sequence of underlying vowels. Vocoid sequences have surface 

realization as either two vowels or a vowel and an approximant. 
4
 SIL International’s FLEx (FieldWorks Language Explorer) was used for the database of lexical items. SIL’s 

Phonology Assistant was used to analyze phonological patterns. Both programs are freely available on the 

Internet at http://fieldworks.sil.org/ and http://phonologyassistant.sil.org/.  

http://fieldworks.sil.org/
http://phonologyassistant.sil.org/


The Kähler grammar would have likely been of great help in this area, but it was largely inaccessible to 

me since it is written in German. All glosses of verbs, therefore, only contain the basic sense of the words 

and do not show what form of the verb is represented. See Appendix A in my thesis (Yoder 2011) for a 

more in-depth discussion. 

2.2 Procedures for the frame recordings 

Examples of all vowels and consonants (with the exception of [p]) were recorded in frames. Six speakers 

were given the list of words written in five different orders on separate sheets of paper. Each speaker went 

through the lists one at a time, repeating each word in the frame [ʔu pe ___ ʔan pe janik] ‘Say ___ 

clearly’. This gives thirty tokens of each word recorded in frames.  

In this section I list the Enggano phonemes in a specific category, followed by a list of words that were 

recorded with phonemes in that category. I begin with vowels and consonants, followed by oral vocoid 

sequences and nasal/nasalized vocoid sequences.  

Below is a chart showing Enggano vowels. 

Table 1. Enggano vowel phonemes 

 Front Central Back 

High i   ɨ    u   

Mid e   ɘ ɘ  o   

Low   a     

 

All words were recorded in the sentence frame [ʔu pe __ ʔan pe janik] ‘Say __ clearly’ for acoustic 

analysis. Words recorded in frames with a vocoid in focus are shown in (2). The segment in focus is in 

bold. 

(2) Vocoids recorded in frames5 

/hɘdik/  [hɘ.dik]  ‘turn around’ 

/kɨx/  [kɨx]  ‘turtle’ 

/duduk/  [du.duk] ‘burn’ 

/ka-rep/  [ka.rep]  ‘boil’ 

/kɘx/  [kɘx]  ‘mountain’ 

/kaʔ-tok/ [kaʔ  .tok]6 ‘red’ 

/kak/  [kak]  ‘person’ 

/k ʔ-k h/  k ʔ  .k h] ‘dry’ 

/p  ʔ/  [p  ʔ]  ‘fireplace’ 

/k k/  [k k]  ‘back’ 

/k -p p/  k .p p] ‘shallow’ 

                                                 
5
 I represent the mid central vowel as  ɘ] as it is acoustically higher than the other mid vowels. This convention is 

also useful to distinguish it from the schwa vowel inserted in consonant clusters, which I represent with the symbol 

   ]. In my thesis I tentatively analyze [x], [ç], and [s] as allophones of /x/. 
6
 The short epenthetic transition vowel inserted between a glottal stop and following consonant does not interact 

with syllabification. I arbitrarily chose to place the syllable boundary marker after the epenthetic vowel rather than 

before. 



/k ʔ-kɘ h/  k ʔ  .kɘ h] ‘black’ 

/k p/  [k p]  ‘grave’ 

/k p/  [k p]  ‘traditional leader’ 

/ʔa-ioiaʔ/ [ʔa.jo.jaʔ] ‘pay out (a rope)’ 

/ʔauaʔ/  [ʔa.waʔ] ‘mangrove’ 

A chart of Enggano consonants is below.  

Table 2. Enggano consonant phonemes 

 Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stop p b t d    k  ʔ 

Nasal  m  n       

Rhotic    r       

Fricative        x
7
  h 

Lateral approximant    l
8
       

Approximants:   ],  ɨ ],  w],  e ],  o ] 

Words recorded in frames with a consonant in focus are shown in (3). No word with [p] in focus was 

recorded; this was an accidental omission. 

(3) Consonants recorded in frames 

/ʔabeh/  [ʔa.beh] ‘bamboo’ 

/batar/  [ba.tar]  ‘pillow’ 

/ka-der/  [ka.der]  ‘soft’ 

/kabakeʔ/ [ka.ba.keʔ] (a term of address) 

/baʔau/  [baʔ.au ]  ‘guava’ 

/ʔamak/  [ʔ .m k] ‘God’ 

/kanam/  k .n m] ‘salt’ 

/karah/  [ka.rah]  ‘body’ 

/pɘix/  [pɘi s]  ‘machete’ 

/karaix/  [ka.raç]  ‘cup’ 

/kaʔ-daix/ [kaʔ  .daç] ‘white’ 

/kɘx/  [kɘx]  ‘mountain’ 

/tahaʔ/  [tah.aʔ]  ‘write’ 

/ka-lel/  [ka.lel]  ‘soft’ 

Attested oral vocoid sequences are shown in Table 3. 
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 I analyze surface [s], [ç], and [x] as allophones of /x/, although this analysis is tentative and awaits further study. 

See section 3.1.4 of my thesis for a discussion. 
8
 Occurs in only a few words. 



Table 3. Oral vocoid sequences 

 _i _ɨ _u _e _ɘ _o _a T 

i_ [ji] 

‘behavior’  

 

 

4 

[jɨɁ.ɨ.aɁ] 

‘rope’ 

[hi.ɨr] 

‘woman’ 

6 

[ju] 

‘ocean’ 

[hi.ur] 

‘dust’ 

12 

[je] 

‘vomit’ 

 

1 

[jɘb] 

‘fire’ 

[kari.ɘ] 

‘work’ 

1 

[joʔ.oʔ] 

‘spear’ 

 

 

9 

[jaʔ.a] 

‘knife’ 

[pi.ak] 

‘tired’ 

34 

67 

ɨ_     [kakɨ.ɘ] 

‘short’ 

3 

  ʔɨ.aʔ] 

‘tie’ 

13 

16 

u_   uʔwis] 

‘oar’ 

 

 

4 

   ʔu.eh] 

‘sleep’ 

 

 

1 

 [dawoh] 

‘thunder’ 

 

 

2 

[waʔ] 

‘uncle’ 

[pu.ak] 

‘go’ 

10 

17 

e_   aʔ  keʔ.ei ] 

‘type of 

boil’ 

1 

     ʔe.ok] 

‘vein’ 

 

3 

 ʔe.a] 

‘bone’ 

 

18 

22 

ɘ_ [pɘi s] 

‘machete’ 

 kɘh.ɘi] 

‘spilled’ 

3 

      3 

o_ [koi ] 

‘pig’ 

 ʔa ojaʔ] 

‘pay out’ 

7 

   boh.o e] 

‘wild’ 

 

 

5 

  [do.ab] 

‘lightning’ 

 

 

1 

13 

a_ [kai s] 

‘sound’ 

 

 

18 

  ar.kɨ.aʔ.aɨ ] 

‘small fence’ 

 

1 

[pau] 

‘horizon’ 

 ʔawaʔ] 

‘go’ 

11 

    30 

T 37 7 23 7 4 14 76 168 

 

Words recorded in frames with a vocoid sequence in focus are shown in (4). Syllable breaks between two 

vowels are marked with a period. Glottal consonants syllabify with the preceding vowel (Yoder 2011, 41–

70); these syllable breaks are also marked.
9
 Syllable breaks not involving a vocoid sequence are 

unmarked. Most of the sequences are sequences of two vowels, but several have a vowel and an 

                                                 
9
 This analysis of glottal consonant syllabification is necessary for the analysis of vocoid sequence syllabification 

presented in my thesis. I assume that there is no articulatory or perceptual difference between glottal consonant as 

coda (e.g.  bah.a  ʔ] and onset (e.g.  ba.ha  ʔ]). These syllabification marks are part of my analysis rather than a 

reflection of actual articulation. 



approximant. Because of time limitations, I was not able to record an exhaustive set of vowel-vowel and 

vowel-approximant sequences.  

(4) Vocoid sequences recorded in frames 

/hiur/  [hi.ur]  ‘dust’ 

/ie/  [je]  ‘vomit’ 

/hiɘr/  [hi.ɘr]  ‘earthworm’ 

/kiak/  [ki.ak]  ‘blood’ 

/dudiar/  [du.di.ar] ‘durian fruit’ 

/ki-dadaʔɨɘh/ [ki.da.daʔ.ɨ ɘh] ‘care for deceased’s spouse’ 

/kaʔhɨɘ/  [kaʔ  .hɨ.ɘ] ‘female leader’ 

/ka-kɨɘʔ/ [ka.kɨ.ɘʔ] ‘short’ 

/pɨah/  [pɨ.ah]  ‘face’ 

/kahʔuis/ [kah  .ʔu.is] ‘sea crab’ 

/ba-ʔueh/ [baʔ.weh] ‘sleep’ 

/ʔi-ʔuoʔ/ [ʔiʔ.woʔ] ‘there’ 

/puak/  [pu.ak]  ‘go’ 

/kikeor/  [ki.ke.or] ‘lost’ 

/ki-deok/ [ki.de.ok] ‘pinched’ 

/pa-hitɘi/ [pah.i.tɘi ] ‘mock’ 

/koi/  [koi ]  ‘wild pig’ 

/bohoe/  [boh.o e] ‘wild’ 

/koar/  [ko.ar]  ‘type of kitchen utensil’ 

/paido/  [pai .do]  ‘cry’ 

/bahauʔ/ [bah.a  ʔ] ‘heart’ 

/beia/  [be.ja]  ‘table’ 

/tauud/  [ta.wud] ‘year’ 

Attested nasal vocoid sequences are shown in Table 4. 



Table 4. Nasal vocoid sequences 

 _  _   _  _  _ɘ  _  _  T 

 _ [j ʔ. ] 

‘type of 

tool’ 

 

1 

 [j ʔ] 

‘stem’ 

[h . k] 

‘louse’ 

5 

 [jɘ h] 

‘cold’ 

 k ʔ.jɘ ] 

‘paralyzed’ 

4 

 k j ] 

‘straight’ 

 p ʔj p] 

‘hug’ 

2 

 k ʔj p] 

‘grasshopper’ 

 

 

4 16 

  _          ʔ  p  . ʔ] 

‘fence’ 

1 1 

 _     ʔ . ] 

‘cry’ 

 k h.  ] 

‘usefulness’ 

2 

   

2 

 _       ʔ . ] 

‘mud’ 

4 

 

4 

ɘ _        0 

 _        p k ʔ.o   ʔ] 

‘know’ 

1 2 

 _ [k j ] 

‘straight’ 

 [p    k] 

‘shrimp’ 

1 

  k ʔ. u  ] 

‘fat’ 

 

 

1 

   [k . h] 

‘afraid’ 

 

 

1 4 

T 3 0 7 2 4 6 6 29 
 

Words recorded in frames with a nasal or nasalized sequence in focus are shown in (5). 

(5) Nasal and nasalized sequences recorded in frames 

/h  k/  [h . k]  ‘louse’ 

/ki-h  k/  k h.j k] ‘sit’ 

/k ʔ ɘ k ʔ ɘ /  k ʔ.jɘ .k ʔ.jɘ ] ‘sea creature sp.’ 

/hion/  [h . n]  ‘scratch’ 

/ki-hiam/  k h.j m] ‘itchy’ 

/  ʔp   ʔ/    ʔ  .p  . ʔ] ‘fence’ 

/k ʔ  /   k ʔ.  ] ‘great grandparent’ 

/k h  /   k h.  ] ‘usefulness’ 

/muo/  [m . ]  ‘flower’ 

/kuan/  [k . n]  ‘when’ 

/h  k/  [h . k]  ‘cockroach’ 

/ʔ  p/  [ʔ . p]  ‘thick’ 



/ki-mɘmɘi/  k .mɘ .mɘ    ] ‘overcast’ 

/pinohoi/  p .n h.    ] ‘naïve’ 

/koan/  [k . n]  ‘Lord’ 

/ʔamahai/ [ʔ .m h.    ] ‘bed’ 

/painɘn/ [p    .nɘ n] ‘feelings ‘ 

/k p ʔ  p/  k .p ʔ.    p] ‘ten’ 

/k ʔ  /   k ʔ. u  ] ‘fat (ad .)’ 

2.3 Recording equipment and technical specifications 

All recordings in the study were done on a Zoom H2 portable digital recorder with an Audio Technica Pro 

70 lapel microphone. Recordings were made at 24 bit depth, 48 kHz sampling rate. The recordings were 

done in stereo mode, with right gain turned to zero. Using Audacity (Audacity Team 2010), the right 

channel was extracted and deleted, leaving a mono file. For the recording, I gave a prompt in Indonesian 

and the speaker repeated the corresponding Enggano word twice. The only problem with this method was 

that it yielded words with “list intonation” – the first repeat of each word has a rising pitch and greater 

overall intensity, and the second has a falling pitch with lower overall intensity. All words in the 

FieldWorks database were later checked with the audio recordings to ensure phonetic accuracy.  

The database resulting from this methodology contains 841 entries. Around 150 of these are complex 

words or loanwords, which were removed for the basic phonological analysis. The database of basic 

words for phonological analysis thus contains 689 items. 

3. Plan of the collection 

There are two separate lists of words included in this collection. The first is the wordlist of 689 items 

which contains all the words I collected during the course of the research. These words were recorded by 

a single speaker in isolation, repeated twice. The second list is words that were recorded in frames for 

acoustic analysis of Enggano segments and vocoid sequences.  

3.1 The 689-word list 

This is a list of all the words I collected during the course of the research.  

To access the audio recordings, extract the folder EngganoLexicon.zip and locate the index file in the 

extracted folder, called EngganoLexicon.htm. The words are listed here with underlying form, surface 

form, glosses in English and Indonesian, and a hyperlink to the audio file. The audio files themselves are 

located in the subfolder called EngganoLexicon_files. The audio files are named according to the 

following scheme: language_year_researcher_type_word_IndoGloss.wav 

Language = eno (ISO 639-3 code for the Enggano language) 

Year = 10 (for 2010) 

Researcher = by (for Brendon Yoder) 

Type = w (for words recorded in isolation in the wordlist) 

Word = The Enggano word in the recording 



IndoGloss = Indonesian gloss 

Wav = WAV audio file extension 

For example, eno_10_by_w_duduk_bakar.wav is the recording of the word [du.duk] 'burn' in isolation.  

All words in this list were spoken by Jhon Rafles KN. 

3.2 The frame recordings 

This is a list of all the words that were recorded in frames. Most words have thirty tokens: five tokens 

each from six speakers. A few words have either one extra token or one or two missing tokens.  

The files are located in the folder called EngganoFrames.zip. The index file, called EngganoFrames.htm, 

lists all the files with the target segment or sequence, the word it is contained in, the English gloss, the 

speaker, and the filename. The audio recordings themselves are in the subfolder called 

EngganoFrames_files. The index file does not have direct hyperlinks to the audio files. 

The audio files are named according to the following scheme: 

language_year_researcher_type_word_speaker_number.wav 

Language = eno (ISO 639-3 code for the Enggano language) 

Year = 10 (for 2010) 

Researcher = by (for Brendon Yoder) 

Type = f (for words recorded in frames) 

Word = The Enggano word in the recording 

Speaker = 2-letter abbreviation 

 RJ – Jhon Rafles KN 

 AK – Adam Kurniawan 

 MK – Milson Kaitora 

 MR – Manogar RH 

 JS – Josia  

 SN – wishes to remain anonymous 

 RU – wishes to remain anonymous 

Number = number in sequence of recordings 

Wav = WAV audio file extension 

For example, eno_10_by_f_heok_js_2.wav is Josia's second repetition of the word [h . k] 'cockroach' in 

a frame. 



4. Terms of use 

All speakers whose voices are represented in this data have given written consent to have recordings of 

their voices made available on the Internet. The five male speakers also requested to have their names 

listed as the sources of the data, while the two women asked to remain anonymous. 

The terms of use for this collection follow the Creative Commons "Attribution-Noncommercial-Share 

Alike" license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/us). Users are free to copy, distribute, 

transmit and adapt this work under the conditions that they give proper credit to this source, do not use 

this work for commercial purposes, and distribute any works based on this one under a similar license. 

5. Acknowledgements 

Thanks to the residents of the village of Meok who contributed data for this project: Jhon Rafles KN, 

Adam Kurniawan, Josia, Milson Kaitora, Marhelam, Manogar RH, and two anonymous participants. 

Special thanks to my hosts Jhon Rafles KN and his wife. 

Thanks to SIL Indonesia for covering transportation and housing costs, as well as for providing logistical 

support throughout the research. 

Thanks also to my thesis advisor Dr. John Clifton, who guided me through the entire research project, as 

well as to the other members of my thesis committee: Dr. Steve Marlett and Dr. David Weber. 

  

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/3.0/us


References 

Audacity Team. 2010. Audacity. May 15. http://audacity.sourceforge.net/. 

Capell, Arthur. 1982. Bezirkssprachen in Gebiet des UAN. In Gava` : Studies in Austronesian languages 

and cultures dedicated to Hans Kähler, ed. Reiner Carle and et al, 1-15. Berlin: Reimer. 

Dyen, Isidore. 1965. A lexicostatistical classification of the Austronesian languages. Indiana University 

Publications on Anthropology and Linguistics 19. Baltimore: Waverly Press. 

Kähler, Hans.   4 . “Grammatischer abriss des Enggano  Grammar sketch of Enggano].” Zeitschrift für 

Eingeborenen-Sprachen 30: 81-117, 182-210, 296-320. 

———.   55. “Ein text von der Insel Enggano  A text from the island of Enggano].” Afrika und Übersee 

39, 41-44: 89-94, 153-156, 179-189, 299-312, 41-71. 

———.   6 . “Texte von der Insel Enggano (Westküste von Sumatra)  Texts from the island of Enggano 

(west coast of Sumatra)].” Afrika und Übersee 45, 46, 48: 205-225, 127-145, 46-58. 

———.   73. “Texts from the island of Enggano.” Sumatra Research Bulletin 3: 64-88. 

———. 1975. Texte von der Insel Enggano (Berichte über eine untergehende Kultur) [Texts from the 

island of Enggano (reports of a declining culture)]. Veröffentlichungen des Seminars für 

Indonesische und Südseesprachen der Universität Hamburg 9. Berlin: Verlag von Dietrich 

Reimer. 

———. 1987.  nggano-deuts  es   rter u   [ nggano-German dictionary]. Veroffentlichungen des 

Seminars fur Indonesische und Sudseesprachen der Universitat Hamburg. Hamburg: Dietrich 

Reimer. 

Lewis, M. Paul. 2009. Ethnologue: Languages of the World, 16th Edition. 16th ed. SIL International, 

May 30. http://www.ethnologue.org/. 

Mahdi, Waruno. 1986. Morphophonologische Besonderheiten und historische phonologie von Malagasy 

[Morphophonological characteristics and historical phonology of Malagasy]. 

Nothofer, Bernd.   86. “The Barrier Island languages in the Austronesian language family.” Focal 11: 

papers from the Fourth International Conference on Austronesian Linguistics. Pacific 

Linguistics: 87-109. 

———. 1992. Lehnwörter im Enggano [Loanwords in Enggano]. In Kölner Beiträge aus Malaiologie 

und Ethnologie zu Ehren von Professor Dr. Irene Hilgers-Hesse, ed. F. Schulze and Kurt 

Tauchmann. K lner Südostasien Studien  . Bonn: Holos. 

Prentice, D. J.   8 . “Review:  untitled].” Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 

University of London 52 (2): 396-397. 

Schmidt, Hans. 1988. Der Lautwandel im Enggano während der letzten 50 Jahre [Sound change in 

Enggano over the past 50 years]. MA thesis, Hamburg. 



Simanjuntak, Rindu Parulian. 2009. Measuring Proficiency in Standard Indonesian for Enggano Speakers. 

In  Batu, Jawa Timur, Indonesia: Universitas Negeri Malang, November 5. 

http://sastra.um.ac.id/?page_id=1895. 

Yoder, Brendon. 2011. Phonological and Phonetic Aspects of Enggano Vowels. Thesis, Grand Forks, 

ND: University of North Dakota, August 5. 

http://www.und.edu/dept/linguistics/theses/2011Yoder.htm. 

 


